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1. Iniroduction.

In the present paper the term ‘“‘material modifier” is used in reference
to o class of modifiers which in English and Polish NP's denote material from
which the head noun in the structure is made or constructed.

Formally, NP’s under consideration are characterized by:

{a) a prenominal position of material modifiers in English as well ag in Polish

NP's,

(b) the {*+4-'} stress superfix in English NP’s,

which make it possible to distinguish English and Polish NP’s with material
modifiers from English nominal compounds and Polish adjectivo-nominal eom-
pounds containing nouns and denominal adjectives denoting material (for a
formal description of NP’s as different from nominal compounds in English
and Polish see Fedorowicz-Bacz 1974). Consider some typical examples of
NP’s containing material modifiers:

in English ' N
(1) 1. @ @ood floor {drewniana podloga) BUT NOT: ¢ wood-shed (szopa na
> Y S drewno)
2. a Stone well (kamienny mur) orange juice {sok poma-
s . Tafiezowy)
3. a tonllen ‘sock (wetniana skarpeta) strawberry jam (dZzem tru-
E ; y, skawkowy)
4. milk punch {poncr z mleka) milkshake (koktajl mle-
CZIY)

(for a list of nominal compounds containing nouns denoting material sce
Lees 1960:171),
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In Polish
{2) 1. slomkowy kapelusz (straw hat) BUT NOT: zupe pomidorown (tomato
3 sOuUpP)
2. szklane oko (2 glass eye) wyroby szklane (glass arti-
cles)

3. glimany kogucik (a pottery cock) ciastko czekoladowe
‘ fa chocolate calke)

4 Zelazny most (an iron bridge) sok cylrynowy (lemon juice)

5. drewniana noga (a wooden leg) stek wolowy (beefsteak).

Material modifiers considered in their surface NP’s can be observed to
exhibit different morphological and syntactic characteristics in English and
in Polish. The aim of this paper is to account for these surface structure dif-
ferences in terms of English-Polish eontrastive description and to provide a
TG interpretation of material modifiers in English and Polish NP’s.

2 .A morphological description of material modifiers.
| 2.1, Material modifiers in English are either (a) base forms of nouns deng-
ting matertal, bearing the tertiary stress in their NP’s, e. g.,

/
(3) a léather bag — skdrzuna torba
A
¢ Slraw maf  —— glomiana mata
/
a rigbber fyre — gumowa opona

or (b) denominal adjective derivatives characterized by the derivational
suthx {-en } added to the base form of a noun denoting material, ¢. g.,

wooden. — morphologically derived from wood — in a wooden leg (drewniana.
. noga )

woollen — morphologically dertved frem wool — in a woollen sock (welniana
skarpeta}

carthen — = ” o earth — in un ecarthen jug (gliniany
dzban)

Historically, the suffix {-en}, which is a remnant of the OF adjective
suffix {-en }/coming from Gothenic {-ino}, and corresponding to Gk {-ino},
and L {-wne}! (Jespersen 1965: 646) was “used especially to indicate material
from which something is formed” — agine. g.,

gylden, Lifleren, wexen
In Mod. English, however, the suffix {-en} has ceased to be productive and
adj. forms in {-en} ase “steadily losing ground” in competition with unin-
flected forms of nouns used as material modifiers {see e. g. Schibsbyc 1967: 140;

1 1 g L' ik 4 : .
Cf. some relevant Latin examples: grereus — golden, arborens — wooden but also
barf.mdus — bearded and marimus — marine. Ace, 1o Marchand (1960 : 270) Latin suffixes
— whus, -anus, -urus denote appurtenance, '
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Zandvoort 1966:311) The following list gives examples with two coexisting
forms of modifiers denoting materials:
(4) carthenfearth vessels — naczynia gliniane

flazen[flax: thread  — Iniana nié

hempenfhemp rope — konopny sznur

wheaten jwheut bread — pszenny chleb

woodenjwood ships — drewniane statki

woollen/wool socks — welniane skarpetki (Fowles 1965:155).

According to Fowles, who is supposed to be a recognized British authority
on the correct use of English, formations in {-en } are actually preferred only
in the limited list of the examples quoted above In other cases material {-en }
adjectives ase used only for poetic effect or with a purposeful touch of ar-
chaism. The form may still be found in such examples as:
silken hose (jedwabne rajstopy) BUT silk pyjomas (jedwabna pizama)
¢ golden crown (zlota korona) BUT a gold watch (zloty zegarek)

a leathern jerkin (skorzany kaftan) BUT a leather pouch (skérzana torba)

(Fowler 1965: 155).
In southwestern English dialects material adjective formations in {-en}
are still alive and the adjectives papern {made of paper), steelen (made of steel),
tinnen (made of tin) are of common occurrence (Marchand 1961 :271; Jes-
persen 1965 : 346),

Adjectives in {-en )} are frequent in Mod. English when used figuratively
(meaning “resembling, like material N”) Consider some typical examples:

(5) @ wooden smile = — “‘drewniany” (sztywny, wymuszony) usmiech
a golden wedding — ziote gody
an ashen complexion — cera jak popiot
silken hair — wlosy jak jedwab (jedwabiste wlosy)

2.2. In Polish, material modifiers in NP’s are only adjectives. Contrary to
English, uninflected forms of nouns never occur in the attributive position to
denote a material property of the head noun.? It may be observed, however,
that base forms of material nouns are often found in prepositional phrases in
Polish as well as in English, e.g.,
dom 2 dirzewa — a house of wood, suknia z jedwabin — a dress of silk
Polish material adjectives constitute a numerous group and their class is still
open.® Consider such comparatively modern formations as:

¢ T Poligh the struetures of modification in which en uninfleeted noun functions us a
modifier arc rare but possible, of. eg., cud dziewezyna, zuch chlopak, herod baba. cte,

2 Tn his classification of Polish adjectives Ulaszyn (1915) distinguished a separate
group of material adjectives among the five main classes established on the basis of the
meaning of adjectives. Polish grammar books discuss the group of adjectives considered
here as 2 separate semantic class with the aceepted name of “przymiotniki materialne™
(sec Bartnicka 1961:217; Kurkowska 1953}



£10) B, Fedorowicz-Bacery

kawczukowy (made of caoutchouc), plastikowy (made of plastic), nylonowy

{made of nylon),

The characteristic derivational suffixes of the group are: {-owy } and {-ny}
the former sceming the more productive. Of the following coexisting fDI‘Hl&tiD]lEj

m {-ny } and {-owy } only the {-owy} — adjectives hav e
monly used in Mod, Polish, Cf., ] ave survived and are com

{6) metalny — motalowy
papierny — papierowy
praseczny  — piaskowy !

1t {:a-lmot_be sald, however, that the adjective suffixes {-owy ) and {-ny} carry
th_e meaning of “made of” in Polish since they are the most productive dencf—
minal adjective suffixes in general, characteristic also of other t f adjecti
ves derived from nouns. Cf., R
metalowy (of metal) but ojeowy (father’s)

eytrymowy (containing, or like lemon)

ognrowy (referring to fire)

zaopatrzentowy (referring to supplies)

In her study on the morphological formation of Polish adjectives Kurkow-
ﬂk_a, (1933) observes that tho range of mse of material adjectives was eﬁ cially
wide in older E’olish (cf. such no longer used formations as piassceny, pi;iem ;
T;Tnﬂ fnd has narrowed but slightly in the Polish of today” (Kurkowska,

Like English material adjectives, Polish material adjectives may be used
figuratively, and we find such typical NP's as: A=
{7) zlote rece (hands of gold)

debowe ucho {an oaken ear)

stomiany zapal (straw enthusiasm)

stalowe nerwy (nerves of steel),

EE;]]; 1‘;}:&131.11'&11}*“ cvoke different extra-linguistic assneiatiugs in Polish and in

To wind up this morphological discussion of material modifiers it seems
wort-_h mentioning that Polish material adjectives often have correspondin
nominglized formations. Kurkowska (1953 :83) quotes two examples to thi%
effect: welniak and miedziok, postulating that they are equivalent to:

(8) Uas jest z welny {something is made of wool) — welniak |

Coé jest z miedzi (something is made of brass) — miedziak
thus corresponding to material adjectives: welntany (woollen) and miedzian
(brazen) Other examples that mavbe added here are: i

T . .
o, Itxurlmwsk_a {_;[uatas one exception in which the reverse process is observed — aut
% : E x;tl:rl co-existing forms: mosiginy and mosiqdzowy the form in {-ny) is uscd in Mod
olish. There may be more examples of this type but the forms in {-owy} seern t
dominate in number, RS
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(9) gumiaki — buty z gumy (rubber boots)

nylony — poticzochy z nylonu (nylon stockings)

metalki — narty z metalu (metal skis) |

dederony — wyroby z dederonu (articles made of dederon fabrie)

The existence of these nominalized forms of material adjectives denoting
NP’s containing material adjectives seems to suggest that in NP’s under con-
sideration the lexical meaning of material modifiers is more important than the
lexical meaning of the head nouns they modify.

3. A semantic descriplion of material modifiers in NP's.
It is helieved that the same semantic relation of an object and the mate-

riel from which this object is made underlies structures of modification con-
sisting of & material modifier and a head noun in English and Polish. Consider
some typical examples of such structures:

tn English:

(10) @& wooden leg (drewniana noga) — leg made of wood

a woollen sock {welniana skarpeta) — a sock made of wool

wheat bread (pszenny chleb) — bread made of wheat

¢ stone floor (kamienna podloga — posadzka) — a floor made of stone

an iron bridge (elazny most) — a bridge made of jron;
tn Polish:

(11) szklane oko (a glass eye) — oko zrobione ze szkla
gliniany kogucik (a pottery cock) — kogucik zrobiony z gliny
kamienny mur (a stone wall) — mur zrobiony (zbudowany) z kamienia
drewniany dom (a wooden house) — dom zrobiony (zbudowany) z drzewa
papierowa torba (a paper bag) — torba zrobiona z papieru

Some informal semantic remarks eoncerning the relation between material
modifiers and their head nouns in the NP’s under consideration may be made
at this point.

3.1. Tt may be noted that material modifiers describe a fundamental pro-
perty of the nouns they modify, essential for the meaning of the NP’s consider-
ed. The objects denoted by these NF's simply do not exist without this pro-
perty, e.g., if wood is taken away from an object called & wooden leg, the object
as such ceases to oxist.5 It may be said that the material adjective modifier
is responsible for the lexical meaning of the whole NP, influencing the meaning

of the head noun in some essential way.

5 Szlifersztajnowa (1960 : 35) mentions the NP’a mur kamienny and kraciasts chusta
a3 oxamples of phrases from which modifiers cannct ba renoved ginee the property they
deseribe is essential for the meaning of the objeets they define. “If the modifying adjective
is removed the general picture of the objeet will chango™ (“'tu nic mozna usungé przydawki
poniswai cecha, ktérg ona uwydatnia wehodzi niezmiennie w sklad obrazu okreslanego
przedmiotu. Usuniecie przymiotnika zmienia ogodlne wyobrazenie o przedmiocie™).
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The property expressed by the adjectives under consideration does not -
crease the load of semantic information about the head noun automatically by ad-
ding another descriptive feature [+-material] to the set of features defining N.
The insertion of a material modifier into a NP can change the syntactic feature
specification of the head noun, and so in a sense influence its lexical meaning.
For example, in terms of Chomsky’s syntactic features (Chomsky 1965 : 83)
the noun Zorse (koii) would be given the following feature specification: [+com-
mon], [ countable], [4-animate], { —human]. If a modifier wooden {drewniany)
is added to form the NP ¢ wooden horse (drewniany koii), the feature [-}-ani-
mate] of the noun korse will change into [ —animate]. Cf.,

(12) a horse — kon & wooden horse — drewniany kon?
(N <{+N> ]
(4 ecommon> {+common)
| {--count) {~count>
{+animate) {—animate)
| {—human}) | {~human} R

This juxtaposition explains what is understood here by the formulation
“a material modifier can change the lexical meaning of the head noun it modi-
fies” and it many partially account for the semantic integrity of material
modifiers and their head nouns.*

* If the meaning of the adjectives under discussion was sonsidered from the point of
view of their ability to speeify tho possiblo referents of their head nouns they eould be
said to narrow the range of refercnts of N, In terms of the sot theory this fact may be re-
presented in the following manner: the sot of objocts denoted by NP's of the form: Mate-
rial Adj—N<tho set of objects denoted by N e. g., the set of wooden housesSthe set
of houses.

? For the purposes of the argument presented tho syntactic features have been spoei-
fied for NP's not analyzed into their ultimate constituents, In this section of the paper
NP’z of the type a wooden horse aro treatod as single lexical items,

® A [+-animate] — to — [—enimate] chango in the semantic feature charactoristics
of NF’s under consideration secs to provide an argument for treating NP's containing
material modifiers ag lexical wholes, This proposal, however, might be objected to on the
giounds of Polish syntax, where [ —animate] masculine nouns in the function of tho di-
rect object retain the case ending of tho Nominative whereas [+ animate] masculine nouns
used in this function acquire the cnding of the Gonitive, of:

a) Stéé (NOM} (a table) — Widze sidf (ACC=NOM) (T see a table)

[ —animatc) *stolu (GEN)
but: Chlopiec (NOM) (a boy) — Widze chiopen (ACC==GEN) (I see a boy)
[+human] *ehlopiec (NOM)
Pies (NOM) (a dog) — Widze psa (ACC=GEN) (1 sce a dog)
[ +enunate] *pies (NOM}

This gencralization does not apply to [—animatc] NP’s eontaining material modifiers
such as our drewniany kodi/a wooden korse in the pair: ko [+animate] — drewniany kon
[ —animate], Cf:

b) Widze konie (GEN)
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The semantic feature of material modifiers discussed here finds a very good
contrastive illustration in lexicons of Polish and English, where the d.lﬂ.'erence
between the noun well and the noun wall in the NP stcmle' waﬁ' f:onta}mng t'he
material modifier stone, is rendered by two different lexical 1t,emalm Polish

translation equivalents. Cf.,
(13) ¢ wall — Bciana }
a stone wall — (kamienny} mur
The same contrastive observation applies also to the pair: floor- stone floor. Cf:
{14) floor — podlega
stone floor — (kamienna) posadzka '
Whereas the primary Polish equivalents of the English words wa.u, floor are
éciana, podloga respectively, the primary equivalents ﬂf‘ the English phrases
a stone wall, a stone floor are (kamienny) mur and (kam?enmz) posadzka.
The ability of material modifiers to.influence the meaning crf th'e head nouns
they modify differentiates them from other modifiers, . g., &d]ecttvall mndlﬁ:rls
denoting colour. Consider the syntactic features of the noun korse in the fol-

lowing examples:

(15) a horse — kon a white horse — bialy ken

s - — : i N)
N> | +
{ +common) - {+-common
{+count} (—|—ec:-1_1nt>
{-+animate {+anmmate>

| {(—human} (—human} _

The property expressed by adjectival modifiers denoting colour ::Ioes not cha,nge
the syntactic feature specification of the head nouns they mﬂdlf'}" {as EhﬂWI]: in
the example above). Adjectival modifiers of colour a.nr.:I modifiers denoting
material may be treated as the carriers of the aem:tmtlc fea?,tures [—1—1::010111']
and [}-material] respectively. On the basis of the E‘E"Idl?n(:e given here it may
be claimed that the feature [+ material] should be specified before the feature

(4colour] in the semantic deseription of every noun.®

Widze drewnisnego konia (GEN)
- wany koft (NOM
There are, howef:iﬁiirfples nf[' OHE-‘E:FDI‘d lexical items in Polish which do not confirm
this generalization, o.g., the [ —animate] masculine noun frup {& corpae), Cf.
¢) Trup (NOM) — Znalazlem trupe (GEN)

[ —animate) *tragp (NOM) _ o N—
Theso data suggest two solutions: either the syntactic generalization roquirmg the ?m(i
native Case ending on [—animate] masculine nouns has to be Bb?.-l‘l:dﬂn@d or .cnnstrajme
to account for examples such as thoso quoted above, or NI:"S eontm.mng material modifiors
cannot be troated as gingle nouns with the characteristics [ —animate] and the featuro

i i idered,
spceification of nouns such as frup has to be reconsi . |
d P The feature [-+imaterial] might in fact be treated as an equivalent or substitute of
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3..2. It.ma,y be cr.bserved that the feature of material expressed by material
mud:}ﬁers in NP’s discussed constitutes permanent characteristics of the nouns
modified. Consider the following pairs of examples:

(16) (a) e wooden bridge (drewniany most) : an iron bridge (Zelazny most)

M‘Ud EI._NI Mﬂd E_NE
(b) a white bridge (bialy most) . a black bridge (czarny most)
MOd I—Nl LIU(I E_NE

In { lﬁfa,) N, and N, have two different referents in reality. Substitution of one
meateria] modifier by another material modifier always denotes a change of
re{'ereniiial meaning of the head N — the change of material from which the
brzdge‘ 15 made into another material means in practice the substitution of
the bI‘IE{gG by another bridge. In (16b) N, and N, may point to the same re-
ferent in reality. Substitution of a modifying adjective denoting colour by
a_:mnther adjective denoting colour in an NP does not have to imply the change
in t.he referential meaning of the head noun — in example (16b) the bridge may
easily be painted black and it will still remain the same bridge. The property
-expressed by material modifiers seems to be always an inalienable feature of
their head nouns. 19

| TD sum up the semantic description of material modifiers in NP’s the fol-

lowing features may be taken as characteristic:

1. material modifiers are integrally connected with the meaning of the head
nouns they medify; they are able to change the lexical meaning of their
head nouns;

2, they ;.llways express an inalienable (permanent) property of their head nouns.
The fnformal obgervations made here are believed to underlie both English,

and Polish structures of modification with material modifiers, A thorough se-

mant_m research is needed to account for them in terms of 5 complete formalized
description.

4. }Tossibihitﬂ'es of semantic-syntactic interpretation of NP's containing mate-
rial modifiers

Following the semantic description of material modifiers in the nominal

the fcature g—animate] since all [ —animate] physical objects are made or composed of

20mo m&'tema,l and Fherc are no [ —animate] objects that would not have the feature

[—{—‘materm]]: Cf. Rysicwiez (1937 : 126): “pojecie materii szybko ulcga owolueji 1 moze byé

Pojmowane jako stata, wyrdzniajaea cocha praedmiotu’ (“the notion of matter has been

Z}:ﬂg:f% rapidly and it may be understood as a permancent distinetive feature of any
ject™ ).

1 Beliferszteinowa uses the feature of alienable characteristics ag tho main eriterion

Tgiie;ntify the class of possessive adjectives in Polish (o, g., ojcowy, lisi) (Szlifersztejnowa
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structure of modification, given in the preceding section of this paper, it may
be said that the semantic concept:
SOMETHING is made of MATERIAL -
underlies all NP’s containing material modifiers in English and in Polish. Thus,
(17) (a) @ wooden leg==a leg is made of wood — in English
(b) drewniana noga—=noga jest zrobiong z drzewa — in Polish
" In order to account for the syntactic derivation of NP’s (17a} and (17b)
the following transformational processes are postulated:
In English: '
(18} (a) Somebody made a leg (out) of wood —(b) the leg is made of wood—(c) the
leg is of wood —(d) the leg is woad —(e) a wooden leg
In Polish:
(19) {a) Ktoé zrobil noge z drzewa —(b) noga jest zrobiona 2 drzewa —(c) noga jest
2 drzewa —(d) noga jest drewniana —{e) drewniana noga.
4.1. An interpretation of the underlying sentences (18a) and (192) respectively,
may be attempted in terms of Fillmore's (1968) case-grammar. By the term
“cage’ Fillmore (1968 : 58) understands “the syntactic-semantic relationships
underlying every sentence”. In his theory case relationships are “primitive
concepts present in the base component of the grammar of every language”
and “a designated set of case categories is provided for every language, with
more or less specific syntactic, lexical and scmantic consequences™ {1968 : 2).
In Fillmore’s grammar (1968 : 83) verbs are described in terms of case-frames
which specify their possible syntactic-semantic relations with nouns, and the
prepositions {as well as postpositions and case affixes) present in the surface
sentences “are in fact realizations of the underlying element K (for Kasus)”,
In the rules suggested for English prepositions, however (Fillmore 1968 : 32),
the preposition of, which is of interest to ug since it appears in the structure
under consideration (18a) is not mentioned as typical of any of the main cases
specified, and the Genitive Case, traditionally associated with this preposition
in English, is not included among Fillmore’s basic concepts (see Fillmore
1968.: 24). Thus, strietly in terms of Fillmore’s grammar, the of-phrase made
of wood might be intepreted as expressing the relationship of the Locative,
“the case which identifies the location or spacial orientation of the state or
action identified by the verb” (Fillmore 1968 : 25), The deep structure of the
sentences in guestion could be represented as follows:
wn English
{20} Somebody made a leg of wood (with the case-frame of
MAKE4-[—A,+F, +L)}"

11 The symbols ¥ and A stand for Factitive and Agentive case notions (Fillmore 1968 ¢
: 243, '



86

B. Fedorowicz-Bacy

e 4 %

: A% |
d N N

1]

somebody Past make o  the

in Polish

(21) Ktes zrobil noge z drzewa (witl
- % J 3 th e
ROBICH[—A, ++F,+L]) TS, i, Y

N K N K N
]
&

'U S P -
]{t (1-E} t' 1 '.’] I C (! {1.! L

m:
I.

from u-‘hi[:lh the object was made as the actual ablative relati
the Ablative or the Genitive Clase
1955 : 77, 97) 12

. the historical development of the
from™ (Nagucka 1971 : 58)

the historical, though mnow discredited, “localistic™ theory

3.

ia i LR

. Cf. “Stosunek wyrobu do materiala
Sigium ex aere, itp), stpd
trudno przeprowadzié r

Ed [1.'

iezvkact Jest wladeiwie stosunkieny ablatywnym {por
W oy Yy I 4 .
i Jezy kac 1"', w ktorych nastapit synkretyzin genetiwu i ablativia,
R graniczenic wtego rodzaju wypadkach” (Heinz 1955 77)
¢ tyczy stosunku materialu i wytworu, to polega on wlageiwio

S ; na stosunku abla
s Lo L TOZNICE AT W i i : :
nuca migdzy genetiwem a ablativern jest tutaj réznicq stosunku miiie|

i bardzic: sprecvzowane ; ;
] Fprecyzowanego ale o te] samne] zasadnicze] tresel’” (Heinz 1955 ; 97)

This Locative intevrertati : ;
: :ative mteprertation of the of-phrase in question may find some support

the historical ' ‘
e historical interpretation of the relation of an object and the material

' on rendered by
5 1 -Eur ; i
n Indo-European tanguages {see Heinz

preposition of which originally meant

of cases (see

Material modifiers in English and Polish nominal phrases 87

Heinz 1955:18 - 22) according to which the Genitive Case (including the
traditional Genetivus materias) was defined as *“the case of movement from”
(see Fillmore 1968 : 9)

4. in terms of Fillmore’s “relational nouns” the phrase ‘@ leg of wood’’ might
perhaps be intepreted as “locational”, i.e. expressing the L relationship
typical of relational nouns which do not have a specifically personal refe-
rence and “sometimes name parts of associated objects” (see Fillmore
1968:81). .

4.2. Another and perhaps more acceptable and simpler interpretation of the
structures under discussion could be furnished if Nagucka's proposed modifica-
tion of Fillmore’s case grammar, suggesting the inclusion of the generic NcN
Genitive relation into the basic case concepts, is adopted (see Nagucka 1971).
The verbs MAKE and ROBIC could then be assigned the case frame +-[—A,
+F, (+G)] with the feature [ G] instead of [-+L]. Semantically, this approach
would seem more convineing and it finds serious justification in the traditional
concept of Genetivus materiae, expressing the relations of material and objects
made from this material, In his work on the Genetive in the Indo-Kuropean
case system, Heinz discusses this type of Genitive stressing its partitive
function (Heinz 1955 : 77, 97, table 2).1% Consider some examples of Genetivus
materiae:

(22) lactis tmber in Latin

awkso %iedas (a ring of gold) in Lithuanian

The genitival intepretation of the structures discussed here agrees with the se-

mantic description of material modifiers given in section 3 of this paper, where

it was assumed that the meaning of the head nouns in NP’s containing material
modifiers is integrally connected with the lexical meaning of their modifiers.

In Polish grammars material modifiers (przymiotniki materialne) are often
interpreted as morphological realizations of the function of the Genitive of
Material (sce Bartnicka 1961 : 217; Kurkowska 1953 : 84).

Tn view of these traditional considerations based on numerous semantic
studies of the relations between adjectives (material adjectives included) and
the system of cases, the Genitive interpretation of material modifiers proposed
here seems more convincing than the approach through the Locative case, for
Tnglish as well as for Polish. ,_

5. An interpretation of the syntactic differences observed in English and Polish

NP’s containing material modifiers.

When considered on their surface structure level, material modifiers in

English and Polish may be said to differ in two ways (in Fedorowicz-Bacz

13 [n Finnish the relation of an objoct and its material is expressed by means of the
Partitive Caso, e. g.. Ovi on tammea — the door ig of oak; Pullo on keltaista lasia — the
bottle is of ycllow glass.
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1974 material adjectives were quoted as an example cf uneven distribution of

typical a;gntaé_tiq features in English and Polish). _ - :
(a) English materials modifiers do not always appear in the structure of predi-
caticn whereas Polish material adjectives do, e.8.,
*this leg is wooden is ungrammatical in English whereas
iz noga jest drewniana is perfectly acceptable Polish |
(b) English material modifiers cannot be separated from their head nouns
whereas Polish material modifiers admit of an intervening element (for
examples see Marton 1970 and Fedorowicz-Bacgz 1974), e.g.,
*this wooden dirty leg is ungrammatical in English but
ta drewniana, brudna noga is acceptable in Polish. |
Since it is claimed in the present paper that English and Polish material
modifiers in equivalent NP’s have the same semantic-gyntactic interpretation, a
few words of explanation are needed to account for the differences ohszerved.
5.1. Ad. (2). In accordance with, the transformational processes postulated
for English and Polish NP’s containing material modifiers (section 4 of this pa-
per) it is assumed that the intermediate structures fhe leg is wood (18d) and
ta moga jest drewniana (19d) are equivalent, and that Polish material modifiers
In the predicative pcsition are rendered by English material noun modifiers in
this position. Thus, Knglish sentences of the type:
(23) a. this furniture is oak
b, this table is marble
c. this leg is wood _
which are more and more frequent in Mod. English (see Hill 1958 : 235, and
Marchand 1966) {cf. even such typically adjectival structures as these houses are
more stone than wood — Hill 1958 ; 236n) sheuld be rendered in Polish by the
structure “N jest Material Adj”, and not “N jest Material N”, which is unac-
ceptable here, ie.
(24) a. te meble sa debowe NOT * te meble sa debem
b. ten stét jest marmurowy NOT * ten stol jest marmurem
¢. ta noga jest drewniana NOT * ta ncga jest drzewem (or drewnem)
English material forms in {-en } should be treated as me ry hclogical variants of
formations without {-en} in this case, and since the form without {-en} can
appear in the predicative position after the copula English material adjective
modifiers may be included into the large group of “copulative adjectives”
(Fedorowicz-Bacz, 1974),

Ad. (b). The pessibility of an intervening element between a Mat. modifier
and its head N in Polish seems very strongly ccnnected with the question of
modifier order in multiple modifier NP's (sce Fedorowicz-Bacz 1974 for multi-
ple adj. phrases) which is much freer in Polish then in English. The prcblem
badly necds investigation in terms of semantics znd style. At the moment it
may merely be observed that not all modifiers can really intervene and oceupy
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the position between a material modifier and its head noun in NEUTRAL
Polish, of., '
(29) a. ten skorzany zniszczony but

or b. fen skérzany bardzo zniszczony but, |
but not readily: c.%*ten skérzany stary but, d.7¥en skdrzany Zolty bul, or e.
* ten skorzany duzy but |
and that the structures with the same intervening element plla,eed bﬁfarf}-
material modifier are always grammatical, and sometimes definitely prefer-
red, e.g., - |
(26) a) ten skérzany zniszczony but OR b} fen #MASRORONY Skdrmny'but, .
In both cases here the element “zniszezony’’ describes the majterla,lr fmm-wh}ch
the noun “but’’ is made (i.c. it may be claimed to modify the ma?erlal ad,]ectlv?
in the phrase) and its position seems to be a question of emphasis. Thus !;he d}-
fference outlined in (b) may be dispensed with in the Eresent paper since it
really belongs to the province of English-Polish contrastive stylistics,

6. Contrastive conclusions - ' .

(a) A contrastive conelusion following the Genitive mtepreta,tmn' guggeste
here for English and Polish material modifiers Gﬂl‘r{}b{}r&FE:E an eairht'art sugges-
tion of the author (Fedorowicz-Bacz 1974) that all denﬁmlnall maodifying adjec-
tives (mat. adjs. included) in English and Polish should.be dlSEl'ISS\}B!d 1}11(1&1‘ the:
heading ‘“‘Noun medification in English-Polish contrastive stgdms , since they
are nothing but different surface realizations of the semantico-syntictic case
relations of their basc nouns, and the interpretive approach through the theory
of case may prove successful here. _ | '
(b) It is helieved that some observations discussed in t-lhlE-]. peper ‘P:’ll! help f1:1.r-
ther research on the order of adjectives in multiple adjective NI.) s in Enghsh
and Polish. The semantic and syntactic features of ma:ti:ria,] mndjﬁe{'s Dut}lneFi
here may be used to aceount for the next-to-noun }JUS{thﬂ of .ma.terta-l a.d:] G{ftln-.
ves in English and Polish NP’s containing a prenominal string of modifying
adjectives unmarked stylistically. ‘ .
(e) The lexical observations made here might prove helpfu} in a dr:t::}.ﬂcd COm-~
trastive study on the lexicons of Polish and English {(cf. the 1lntepretatmn of tho
difference between wall — Scinna snd a stone wall — kammﬂny'mu?*; &180. the-
explanation of the high frequency formations of the type welniak in Polish}.
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